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Korte inhoud

 

 

 

De MacGregor-clan

 

Het verhaal van de MacGregor-clan begint in de 18de eeuw met de Schotse voorvaderen van Daniel MacGregor…

 

Deel 1

Rebels avontuur

NORA ROBERTS

 

Trouw als ze is aan de Schotse koningin Mary Stuart, verafschuwt Serena MacGregor de Engelsen en alles waar ze voor staan. Ze begrijpt dan ook niet hoe haar broer het in zijn hoofd haalt om de Engelse Lord Brigham Langston mee naar huis te nemen! Zelf zou ze Brigham nooit kunnen vertrouwen, hoe charmant hij ook is. Toch brengen zijn verzengende kussen haar steeds meer in verwarring...


Proloog

 

 

 

Glenroe Forest, Schotland, 1735

 

Ze kwamen tegen de schemering, toen de dorpsbewoners aan het avondeten zaten en de rook van de turfvuurtjes door de schoorstenen van hun huisjes de koude novemberlucht in kringelde. De vorige week had het gesneeuwd. Daarna had de zon een paar uur fel geschenen en zich vervolgens weer achter de wolken verscholen, zodat de gesmolten sneeuw was bevroren en de grond onder de kale bomen nu hard was als steen. Het hoefgetrappel van naderende paarden klonk als donderslagen door het bos en joeg de kleine dieren op de vlucht.

Met haar kleine broertje op haar heup liep Serena MacGregor naar het raam. Haar vader en zijn mannen keerden vroeger dan verwacht terug van de jacht, maar vanuit de huisjes in het dorp werden geen begroetingen geroepen, ook hoorde ze niemand lachen.

Met haar neus tegen het raam gedrukt bleef ze staan kijken. Ze was nog steeds een beetje kwaad dat zij niet mee had gemogen op de jacht. Omdat ze een meisje was.

Coll had wel mee gemogen, al was hij amper veertien en kon hij lang niet zo goed met pijl en boog overweg als zij. Coll mocht trouwens al mee sinds zijn zevende. Pruilend keek ze in het afnemende licht naar buiten. Haar oudste broer zou dagenlang opscheppen over het wild dat hij had geschoten, terwijl zij genoegen moest nemen met spinnen en weven.

Toen de kleine Malcolm begon te huilen, wiegde ze hem werktuiglijk heen en weer, zonder haar blik af te wenden van het oneffen pad dat tussen de pachtboerderijen en de huisjes van het dorp heen liep. ‘Sst! Je wilt toch niet dat papa je zo hoort krijsen zodra hij binnenkomt?’ Maar er was iets waardoor ze haar broertje dichter tegen zich aan drukte en nerveus over haar schouder keek of haar moeder er was.

De lampen brandden, en in de keuken rook het naar de stoofpot die boven het vuur hing te sudderen. Het huis was schoon en aan kant. Zij, haar moeder en haar kleine zusje Gwen waren de hele dag bezig geweest met de schoonmaak. De vloeren waren geschrobd, de tafels geboend. Zelfs in het kleinste hoekje was geen spinnenweb meer te bekennen. Wanneer Serena terugdacht aan al dat werk, gingen haar armen weer pijn doen. Ze hadden de was gedaan, en in de kasten lagen de zakjes met lavendel waar haar moeder zoveel van hield.

Omdat haar vader landheer was, hadden ze het beste huis in de wijde omgeving. Het was gebouwd van mooie blauwe leisteen, en haar moeder was niet iemand die haar huis liet verstoffen.

Hoewel alles er normaal uitzag, was Serena’s hart gaan bonzen. Ze pakte een omslagdoek, sloeg hem om Malcolm heen, en deed de deur open om haar vader buiten op te wachten.

Er stond geen zuchtje wind, en het enige geluid was het geklop van paardenhoeven op de bevroren grond. Ze konden nu elk ogenblik de heuvel over komen, dacht ze, en tot haar verbazing liep er een rilling over haar rug. Toen ze iemand hoorde gillen, deinsde ze struikelend achteruit. Snel had ze haar evenwicht echter alweer hervonden en ze wilde net weer naar voren lopen om te kijken wat er aan de hand was, toen haar moeder haar riep.

‘Serena, kom binnen. Schiet op.’

Fiona MacGregor, een kleine tengere vrouw, kwam geagiteerd de trap af rennen. Haar mooie gezicht stond gespannen en was bleek. Haar haar, dat dezelfde roodgouden tint had als dat van Serena, zat in een wrong, die op zijn plaats werd gehouden door een haarnetje. Ze voelde niet of het goed zat, zoals ze anders altijd deed voordat ze haar man verwelkomde.

‘Maar, mama –’

‘Schiet op, kind, in ’s hemelsnaam.’ Fiona greep haar dochter bij de arm en trok haar naar binnen. ‘Breng Malcolm naar boven naar je zusje. En blijf bij hen.’

‘Maar papa –’

‘Het is je vader niet.’

Op dat moment kwamen de paarden over de top van de heuvel en zag Serena dat haar moeder gelijk had. De ruiters waren niet gekleed in de jachttartans van de MacGregor-clan maar in de rode jassen van Engelse dragonders. Hoewel ze pas acht was, had ze meer dan genoeg verhalen gehoord over plunderingen en onderdrukking. Acht jaar was oud genoeg om boos te zijn.

‘Wat willen ze? We hebben toch niets misdaan?’

‘Het is niet nodig dat we iets doen. Dat we er zijn, vinden ze al erg genoeg.’ Fiona deed de deur dicht en schoof de grendel ervoor, meer uit opstandigheid dan in de hoop dat ze daardoor de indringers buiten kon houden. Daarna pakte ze haar dochter bij de schouders. ‘Serena! Schiet op!’

Fiona was de lievelingsdochter van een toegeeflijke vader geweest en was nu de beminde echtgenote van een liefhebbende man, maar ze was beslist geen doetje. Misschien kwam het daardoor dat de mannen in haar leven zowel respect voor haar hadden als van haar hielden.

‘Ga naar boven naar de kinderkamer. Blijf daar bij Malcolm en Gwen. En kom niet naar beneden voordat ik je roep.’

In het dal weerklonk nog een gil, gevolgd door uitzinnig gehuil. Door het raam zagen ze de vlammen oplaaien uit het strodak van een van de huisjes. Fiona dankte God op haar blote knieën dat haar man en zoon nog niet terug waren.

‘Ik wil bij jou blijven.’ Serena’s grote groene ogen werden vochtig van de opwellende tranen, maar haar mond, die door haar vader koppig werd genoemd, stond vastbesloten. ‘Papa zou niet willen dat ik je alleen liet.’

‘Hij zou willen dat je deed wat je werd gezegd.’ Toen hoorde Fiona de paarden voor de deur tot stilstand komen. Er klonk gerinkel van sporen, en mannen schreeuwden iets tegen elkaar. ‘Ga nu.’ Ze draaide haar dochter om en duwde haar in de richting van de trap. ‘Zorg dat de kleintjes niets overkomt.’

Toen Malcolm weer begon te huilen, rende Serena de trap op. Ze was nauwelijks op de overloop aangekomen, toen ze hoorde dat de deur werd opengebroken. Ze keek om, en zag haar moeder tegenover een zestal dragonders staan. Een van hen deed een stap naar voren en maakte een buiging. Zelfs van een afstand kon Serena zien dat het gebaar niet beleefd, maar als een belediging bedoeld was.

‘Serena?’ riep de vijf jaar oude Gwen, die op de trap naar de volgende verdieping stond.

‘Neem de baby mee naar boven.’ Serena duwde Malcolm in de mollige armen van haar zusje. ‘Ga naar de kinderkamer en doe de deur dicht.’ Fluisterend voegde ze eraan toe: ‘Schiet op. Zorg dat hij niet gaat huilen.’ Uit haar schortzak viste ze een suikerpruim op, die ze had bewaard om later op te eten. ‘Houd hem hier zoet mee. Ga nu, voor ze ons zien.’ Daarna ging ze boven aan de trap op haar hurken zitten om te kijken wat er gebeurde.

‘Fiona MacGregor?’ vroeg de dragonder met de meeste strepen op zijn jas.

‘Ik ben Lady MacGregor,’ antwoordde Fiona met rechte schouders en zonder haar ogen neer te slaan. Haar enige gedachte was nu dat ze haar kinderen en haar huis moest beschermen. Omdat vechten onmogelijk was, gebruikte ze het enige wapen dat haar ter beschikking stond: haar waardigheid. ‘Met welk recht verschaft u zich toegang tot mijn huis?’

‘Met het recht van een dienaar van de koning.’

‘En uw naam is?’

‘Kapitein Standish, tot uw dienst.’ Hij trok zijn handschoenen uit en wachtte, hoopte liever gezegd, op een teken van angst. ‘Waar is uw echtgenoot... Lady MacGregor?’

‘De landheer en zijn mannen zijn op jacht.’

Standish wenkte drie van zijn mannen en gaf hun het bevel het huis te doorzoeken. Een van hen gooide in het voorbijgaan een tafel om. Hoewel Fiona’s mond kurkdroog was, liet ze niet merken hoe bang ze was. Ze wist dat de kapitein zijn soldaten net zo makkelijk opdracht zou geven háár huis in brand te steken als de huisjes van haar pachters. Er was weinig hoop dat haar status, of die van haar man, hen zou beschermen. Haar enige optie was zijn beledigingen te beantwoorden met haar beledigingen, en wel kalm.

‘Zoals u al hebt gezien, zijn er hier alleen vrouwen en kinderen aanwezig. Uw... bezoek komt op een ongelegen moment als u het hoofd van de MacGregors of een van zijn mannen wilt spreken. Of misschien is het juist wel daarom dat u en uw soldaten zo dapper Glenroe binnen zijn gereden.’

Op die woorden gaf hij haar zo’n harde klap in haar gezicht dat ze achteruitwankelde.

‘Daar zal mijn vader u voor vermoorden!’ Als een pijl uit de boog vloog Serena de trap af. Zonder na te denken wierp ze zich op de officier, en zette haar tanden in zijn hand.

Vloekend duwde hij haar opzij. ‘Dat kreng heeft me tot bloedens toe gebeten!’ Hij balde zijn hand tot een vuist en maakte aanstalten om Serena een stomp te geven, maar voordat hij zijn voornemen ten uitvoer kon brengen, posteerde Fiona zich tussen hem en haar dochter.

‘Slaan de mannen van koning George nu ook al kleine kinderen? Is dat de manier waarop de Engelsen het bewind voeren?’

Standish haalde snel adem. Nu was opeens zijn trots in het geding. Hij kon niet toestaan dat hij in het bijzijn van zijn mannen werd overtroefd door een vrouw en een kind, vooral niet wanneer die Schots uitvaagsel waren. Hij had slechts opdracht gekregen alle huizen te doorzoeken en de bewoners te ondervragen. Tot zijn spijt had die slappeling van een Argyll de koningin, in haar hoedanigheid van regentes, overgehaald om niet de Bill of Pains and Penalties toe te passen, die het mogelijk maakte de verraders zonder enige vorm van proces te straffen. Had ze dat wél gedaan, dan was Schotland zonder enige twijfel veranderd in een jachtveld. Toch was koningin Caroline, ondanks haar lankmoedigheid, razend op haar Schotse onderdanen. Het was trouwens hoogstonwaarschijnlijk dat een op zichzelf staand incident in de Schotse Hooglanden haar ter ore zou komen.

Door die gedachte gesterkt, wenkte hij een van de dragonders. ‘Breng die snotaap naar boven en sluit haar op.’

Zonder iets te zeggen tilde de soldaat Serena op, terwijl hij zijn best deed haar voeten en tanden en stompende vuisten te ontwijken. Zich uit alle macht verzettend riep ze om haar moeder en verwenste ze de soldaten.

‘Jullie Hooglanders produceren wilde katten, milady,’ zei Standish sarcastisch terwijl hij een schone zakdoek om zijn hand bond.

‘Ze is het niet gewend dat haar moeder, of om het even welke vrouw, door een man wordt geslagen.’

Zijn hand klopte van de pijn, maar hij zou de achting van zijn mannen niet terugkrijgen door een klein kind een aframmeling te geven. Maar de moeder... Glimlachend liet hij zijn blik over haar lichaam dwalen. De moeder was een ander geval.

‘Uw man wordt verdacht van betrokkenheid bij de moord op kapitein Porteous.’

‘Bedoelt u de kapitein Porteous die door de rechtbank ter dood veroordeeld was omdat hij op een menigte had geschoten?’

‘Hij had gratie gekregen, madam.’ Dreigend legde Standish een hand op het gevest van zijn zwaard. Zelfs door zijn gelijken werd hij beschouwd als een wrede man. Door zijn mannen bang te maken en te intimideren hield hij hen in het gareel. Dat zou hem ook wel lukken bij één enkele Schotse hoer. ‘Kapitein Porteous vuurde op een groep oproerkraaiers tijdens een openbare terechtstelling. Nadat hij voor de rechtbank was gedaagd en hem gratie was verleend, is hij uit de gevangenis ontvoerd en door onbekenden opgehangen.’

‘Ik kan niet zeggen dat ik zijn lot betreur, maar noch ik noch iemand anders van mijn familie heeft iets met deze zaak te maken.’

‘Als het tegendeel wordt ontdekt, zou uw man een moordenaar en een verrader zijn. En u, Lady MacGregor, zou geen bescherming genieten.’

‘Ik heb u niets te zeggen.’

‘Dat is jammer.’ Met een glimlach deed hij een stap naar haar toe. ‘Zal ik u dan laten zien wat er met onbeschermde vrouwen gebeurt?’

 

Boven bonkte Serena op de deur van de kinderkamer tot haar handen bloedden. Achter haar zat Gwen met haar armen om Malcolm heen geslagen zachtjes te huilen. Het enige licht in de kamer kwam van de maan en de vlammen van de in brand gestoken arbeiderswoningen. Ze kon buiten mensen horen roepen, vrouwen horen huilen, maar haar gedachten golden slechts haar moeder die alleen en onbeschermd beneden was met de Engelsen.

Toen de deur eindelijk openging, wankelde Serena achteruit. Ze zag een rode jas, en hoorde het gerinkel van sporen. Toen zag ze haar moeder, naakt en onder de blauwe plekken, met haar mooie haar in een verwarde massa om haar gezicht en over haar schouders hangend. Huilend zakte ze aan Serena’s voeten ineen.

‘Mama.’ Serena ging op haar knieën naast haar zitten en legde aarzelend een hand op haar schouder. Ze had haar moeder wel eerder zien huilen, maar nooit zoals nu, nooit zo wanhopig. Omdat Fiona’s huid koud aanvoelde, haalde Serena een deken uit de kist en sloeg die om haar moeder heen.

Met haar ene arm om haar moeder en de andere om Gwen en Malcolm heen geslagen, hoorde ze de dragonders wegrijden. Hoewel ze slechts vaag begreep wat er was gebeurd, was het genoeg om haar haat te wekken en haar wraak te doen zweren.


Hoofdstuk 1

 

 

 

Londen, 1745

 

Brigham Langston, de vierde graaf van Ashburn, zat in de eetkamer van zijn smaakvol ingerichte herenhuis te ontbijten. Onder het eten las hij aandachtig een brief. Het was een brief die hij had verwacht, een brief waar hij zelfs reikhalzend naar had uitgekeken, dus nu hij hem eindelijk in zijn bezit had, las hij hem uiterst zorgvuldig door. In zijn grijze ogen lag een ernstige uitdrukking, en zijn brede mond stond in een strakke lijn. Het gebeurde per slot van rekening niet vaak dat een man een brief ontving die zijn leven drastisch kon veranderen.

‘Verdorie, Brig, hoelang laat je me nog wachten?’ Coll MacGregor, een opvliegende roodharige Schot die Brigham had begeleid op een paar reizen door Italië en Frankrijk, zat ongedurig heen en weer te schuiven op zijn stoel.

Ten antwoord tilde Brigham slechts een smalle bleke hand op, waarvan de pols was omgeven door de kanten gerimpelde manchet van zijn overhemd. Hij was wel gewend aan Colls uitbarstingen, en meestal had hij er plezier in. Maar deze keer, op dit bijzonder belangrijke moment, moest zijn vriend zijn geduld bewaren tot hij de brief nog een keer had gelezen.

‘Hij is van hem, hè? Loop naar de hel en terug, Brig, die brief is van hem. Van de prins.’ Ongeduldig schoof Coll zijn stoel naar achteren, en hij begon door de kamer te ijsberen. Alleen de goede manieren die zijn moeder er bij hem had ingestampt, weerhielden hem ervan de brief uit Brighams hand te grissen. Al was het mogelijk dat de wetenschap dat Brigham, ondanks hun verschil in lengte en postuur, zijn mannetje stond in een tweegevecht, ook een rol speelde. ‘Ik heb er net zoveel recht op te weten wat hij schrijft als jij.’

‘Natuurlijk, maar dat neemt niet weg dat de brief aan mij is gericht.’

‘Alleen omdat het makkelijker is een brief naar de Engelse graaf van Ashburn te smokkelen dan naar een MacGregor. Wij worden er allemaal van verdacht dat we in Schotland aan de opstand meedoen,’ zei Coll met uitdagende lichtjes in zijn groene ogen. Toen Brigham onverstoorbaar doorging met lezen, liet Coll zich vloekend weer op zijn stoel zakken. ‘Wat kun jij iemands geduld op de proef stellen!’

‘Dank je.’ Nadat Brigham de brief naast zijn bord had gelegd, schonk hij nog een kop koffie in. Zijn hand was net zo vast als wanneer hij het gevest van een zwaard of de kolf van een pistool vasthield. En de onderhavige brief was inderdaad een oorlogswapen. ‘Je hebt in alle opzichten gelijk, vriend. De brief is van prins Charles.’ Op zijn gemak nam hij vervolgens een slok koffie.

‘Wat schrijft hij?’

Toen Brigham met zijn hand naar de brief gebaarde, griste Coll hem onmiddellijk van de tafel. De missive was gesteld in het Frans, en hoewel hij die taal niet zo goed beheerste als Brigham, worstelde hij zich erdoorheen.

Terwijl zijn vriend zat te lezen, keek Brigham om zich heen. Het behang in de kamer was nog uitgezocht door zijn grootmoeder, een vrouw van wie hij zich zowel het Schotse accent als de koppigheid nog goed herinnerde. Ze had gezegd dat het diepe glanzende blauw haar deed denken aan de meren van haar vaderland. De meubels waren elegant, bijna teer, met hun vloeiende gebogen lijnen en vergulde randen. Op het ronde tafeltje naast het raam stonden nog steeds de sierlijke beeldjes van Meissner-porselein waarvan zijn grootmoeder zoveel had gehouden.

Toen hij klein was, had hij naar ze mogen kijken maar ze niet aanraken, en zijn vingers hadden altijd gejeukt om het beeldje van het herderinnetje met het lange porseleinen haar en het tere gezicht te pakken.

Van de beeldjes gleed zijn blik naar het portret van Mary MacDonald, de wilskrachtige vrouw die Lady Ashburn was geworden. Het hing boven de open haard, en toen Brighams grootvader het liet schilderen, was ze ongeveer net ze oud als haar kleinzoon nu. Ze was lang geweest voor een vrouw en slank als een den, met een prachtige bos zwart haar om een smal fijn gezicht. Ze hield haar hoofd een beetje schuin, alsof ze wilde zeggen dat ze kon worden overtuigd maar niet gedwongen, gevraagd maar niet bevolen.

Haar kleinzoon had haar gelaatstrekken en haar teint geërfd. In de mannelijke uitvoering waren het hoge voorhoofd, de magere wangen en de brede mond zeker niet minder elegant dan bij haar. Brigham had echter meer van Mary geërfd dan zijn lengte en zijn grijze ogen. Hij had ook haar overtuigingen en haar rechtvaardigheidsgevoel geërfd.

Hij dacht aan de brief, aan de ingrijpende beslissingen die genomen moesten worden, en toostte met zijn koffiekopje op de vrouw op het portret.

Jij zou willen dat ik ging, dacht hij. Alle verhalen die je me hebt verteld, het geloof in de juistheid van de zaak van de Stuarts dat je bij me hebt gekweekt in de jaren dat je me grootbracht en voor me zorgde. Als je nog leefde, zou je zelf gaan. Hoe kan ik dan hier blijven?

‘Het is dus zover,’ zei Coll terwijl hij de brief opvouwde. Uit zijn stem en zijn ogen sprak zowel opwinding als nervositeit. Hij was vierentwintig, slechts zes maanden jonger dan Brigham, en dit was het moment waarop hij het grootste deel van zijn leven had gewacht.

‘Je moet leren tussen de regels door te lezen, Coll.’ Ditmaal was het Brigham die ongedurig opstond. ‘Charles hoopt nog steeds op de steun van de Fransen, hoewel hij zich begint te realiseren dat koning Louis liever praat dan handelt.’ Gespannen tilde hij het gordijn een beetje op om naar zijn kale tuin te kijken. In het voorjaar zou het er een feest zijn van kleuren en geuren, maar het was onwaarschijnlijk dat hij daar de komende lente getuige van zou kunnen zijn.

‘Toen we aan het hof waren, was Louis anders uitermate geïnteresseerd in onze zaak. Hij voelt net zo weinig als wij voor die stroman uit Hannover die nu op de troon zit,’ bracht Coll ertegen in.

‘Dat is wel waar, maar dat betekent nog niet dat hij zijn schatkist opendoet voor Bonnie Prince Charlie en de zaak van de Stuarts. Charles’ idee om een fregat uit te rusten en naar Schotland te varen lijkt me realistischer. Maar daar is tijd voor nodig.’

‘Daar spelen wij ook een rol in.’

Brigham liet het gordijn weer op zijn plaats vallen. ‘Jij kent de stemming in Schotland beter dan ik. Hoeveel steun denk je dat hij er zal krijgen?’

‘Genoeg.’ Met een vertrouwen dat werd ingegeven door trots en jeugd grinnikte Coll. ‘De clans zullen in opstand komen voor de rechtmatige koning en tot de laatste man vechten.’ Wetend waarom zijn vriend die vraag had gesteld, stond hij op en liep naar hem toe. Brigham zou in Schotland veel meer op het spel zetten dan zijn leven. Hij zou zijn titel, zijn thuis en zijn reputatie kunnen verliezen. ‘Brig, ik kan in mijn eentje met die brief naar mijn familie gaan en vandaar het nieuws verspreiden onder de clans van de Hooglanden. Het is niet nodig dat jij ook naar Schotland gaat.’

Ironisch trok Brigham zijn zwarte wenkbrauwen op. ‘Ben ik dan van zo weinig nut?’

‘Praat geen onzin.’ Colls stem klonk kortaf en zijn gebaren waren breed. Die manier van praten en gesticuleren was net zo karakteristiek voor hem als zijn Schotse accent en zijn trots op zijn vaderland. ‘Hoe zou een man als jij, die weet hoe hij moet praten, hoe hij moet vechten, een Engelse aristocraat die bereid is zich aan te sluiten bij de opstand, niet van nut kunnen zijn? Niemand weet beter dan ik wat je kunt. Per slot van rekening heb je in Italië meer dan eens mijn leven gered. In Frankrijk trouwens ook.’

‘Zeur niet zo, Coll,’ zei Brigham, met een verveeld gezicht over het gesteven kant om zijn pols strijkend. ‘Dat is niets voor jou.’

Met een brede glimlach merkte Coll op: ‘En verder valt er iets te zeggen voor de manier waarop je in een oogwenk kunt veranderen in de graaf van Ashburn.’

‘Beste kerel, ik bén de graaf van Ashburn.’

Bij die opmerking verschenen er pretlichtjes in Colls ogen. Wanneer ze zoals nu tegenover elkaar stonden, waren de tegenstellingen tussen de mannen opvallend. Brigham met zijn goed verzorgde voorkomen, Coll met zijn gespierde lichaam. Brigham met zijn elegante, zelfs trage manier van doen, Coll eenvoudig, op het primitieve af. Maar niemand wist beter dan de Schot wat er schuilging onder het gedistingeerde jasje en het witte kant.

‘Het was niet de graaf van Ashburn die rug aan rug met me vocht toen onze koets buiten Calais werd aangevallen. Het was niet de graaf van Ashburn die mij, een MacGregor nota bene, bijna onder de tafel dronk in dat gore speelhol in Rome.’

‘Ik kan je verzekeren dat het wel degelijk de graaf van Ashburn was, want ik kan me beide voorvallen nog heel goed herinneren.’

Coll wist wel beter dan een woordenspel aan te gaan met Brigham. ‘Brigham, wees nu even serieus. Als de graaf van Ashburn heb je er recht op in Engeland te blijven, je bals en kaartavondjes bij te wonen. Ook in Londen kun je de prins van dienst zijn, door de ontwikkelingen hier in de gaten te houden.’

‘Maar?’

‘Als ik ga vechten, zou ik jou graag aan mijn zijde hebben. Ga je mee?’

Nadat Brigham zijn vriend geruime tijd had opgenomen, liet hij zijn blik over diens schouder naar het portret van zijn grootmoeder glijden. ‘Natuurlijk.’

 

Vanaf begin januari was het al koud en nat geweest in Londen. Daar was nog geen verandering in gekomen toen de twee mannen drie dagen na de ontvangst van de brief aan hun reis naar het noorden begonnen. Tot aan de grens zouden ze betrekkelijk comfortabel in Brighams koets reizen, maar de rest van de tocht zouden ze te paard afleggen.

Mocht iemand van degenen die ondanks het beroerde weer in Londen bleven, vragen waar Lord Ashburn uithing, dan maakte hij een plezierreisje naar Schotland om een bezoek te brengen aan de familie van zijn vriend.

Slechts een paar mensen, een handjevol loyale tory’s en Engelse jakobieten die Brigham vertrouwde, wisten beter. Aan hen had hij de zorg voor zijn familiehuis, Ashburn Manor, alsmede die voor zijn huis in Londen en de beschikking over zijn bedienden toevertrouwd. Wat zonder opzien te baren kon worden meegenomen, nam hij mee. De rest van zijn bezittingen liet hij achter, zich er ten volle van bewust dat het waarschijnlijk maanden, zo niet jaren zou duren voordat hij kon terugkeren om ze op te eisen. Het portret van zijn grootmoeder hing nog boven de schoorsteenmantel, maar in een aanval van sentimentaliteit had hij het beeldje van het herderinnetje ingepakt.

In een afgesloten kist onder de vloer van de koets lag goud, veel meer dan nodig was voor een bezoek aan de familie van een vriend.

Omdat de wegen glad waren, en incidentele sneeuwbuien de koetsier regelmatig dwongen de paarden stapvoets te laten lopen, schoten ze veel minder op dan Brigham lief was. Hij zou er de voorkeur aan hebben gegeven op een snel paard over de wegen te galopperen.

Toen hij uit het raampje van de koets keek, bedacht hij dat het weer in het noorden alleen maar nog slechter kon zijn. Met al het geduld dat hij in de loop der jaren had gecultiveerd, leunde hij achterover, en hij legde zijn in laarzen gestoken benen op het bankje tegenover hem, waar Coll zat te dutten. Zijn gedachten dwaalden af naar Parijs, waar hij vorig jaar een paar aangename maanden had doorgebracht. Het Frankrijk van Louis XV was schatrijk en betoverend, een en al licht en muziek. De vrouwen die hij er had ontmoet, waren mooi, met hun gepoederde haar en gewaagde avondjaponnen. Het was makkelijk geweest om te flirten, en meer. Een jonge Engelse lord met een goedgevulde beurs en een talent voor scherts veroverde zich zonder moeite een plaats in de beau monde.

Met volle teugen had hij genoten van zijn overvloedige en luie leventje in Parijs. Na verloop van tijd was hij zich echter rusteloos gaan voelen, was hij gaan verlangen naar actie en een doel in zijn leven. De Langstons hadden altijd net zoveel gehouden van politieke intriges als van de glitter van bals en soirees. Net zoals ze nu al drie generaties stilzwijgend trouw waren aan de Stuarts, de rechtmatige koningen van Engeland.

Dus toen prins Charles Edward, een onweerstaanbare, moedige en energieke man, naar Frankrijk was gekomen om steun te zoeken voor zijn zaak, had Brigham hem zonder te aarzelen zijn hulp aangeboden en hem trouw gezworen. Veel Engelsen zouden hem hierom een verrader noemen. Hij twijfelde er geen moment aan dat de bekrompen Whigs, die de Duitser steunden die nu op de Engelse troon zat, hem het liefst zouden ophangen als ze erachter kwamen. Maar net als zijn voorouders was Brigham loyaal aan de zaak van de Stuarts, en niet aan de dikke Duitse usurpator George. De verhalen die zijn grootmoeder hem had verteld over de desastreuze opstand van 1715, en de verbanningen en executies ervoor en erna, stonden immers in zijn geheugen gegrift.

Toen het landschap ruiger werd en Londen heel ver weg leek, bedacht hij niet voor het eerst dat het Huis Hannover weinig had gedaan om zich geliefd te maken in Schotland. Feitelijk had het dat niet eens geprobeerd. Altijd had er oorlog gedreigd, vanuit het noorden of van over het Kanaal. Als Engeland sterk wilde worden, had het zijn rechtmatige koning nodig.

Brighams beslissing om de prins te steunen was echter niet uitsluitend te danken geweest aan diens heldere ogen en fraaie uiterlijk. Zijn eigen energie en eerzucht, en misschien zijn jeugdige vertrouwen dat hij kon, en zou, opeisen wat van hem was, hadden de doorslag gegeven.

 

Waar de Laaglanden geleidelijk overgingen in de Hooglanden hielden ze halt bij een kleine herberg om te overnachten. Dankzij Brighams goud en titel kregen ze schone lakens en een privékamer. Nadat ze hadden gegeten, zaten ze verwarmd door het knapperende haardvuur te dobbelen en ale te drinken, terwijl de wind vanuit de bergen naar beneden raasde en tegen de muren sloeg. Een paar uur lang waren ze eenvoudig twee welgestelde jonge mannen, vrienden die samen op avontuur waren.

‘Verdraaid! Die dobbelsteen van jou! Het geluk is vanavond wel met je, Brig.’

‘Daar lijkt het inderdaad op.’ Brigham pakte de dobbelsteen en de geldstukken op. Coll geamuseerd aankijkend vroeg hij: ‘Wil je misschien liever een ander spelletje spelen?’

‘Gooi nou maar.’ Grinnikend schoof Coll nog wat munten naar het midden van de tafel. ‘Je kunt tenslotte niet altijd geluk hebben.’ Toen de dobbelsteen stillag, zei hij gnuivend: ‘Als ik niet hoger kan gooien dan dat...’ Hoofdschuddend constateerde hij dat zijn worp opnieuw onder die van Brigham was gebleven. ‘Zo te zien kun je niet verliezen. Net als die avond in Parijs, toen je met de hertog speelde om de gunsten van dat mooie Franse meisje.’

Nadat Brigham nog wat ale had ingeschonken, zei hij: ‘Zonder dobbelstenen had ik de gunsten van dat meisje ook wel gewonnen.’

Schaterlachend gooide Coll nog meer geldstukken op de tafel. ‘Het geluk kan je niet altijd toelachen. Al hoop ik dat het je in ieder geval de komende maanden goedgezind blijft.’

Brigham keek op om zich ervan te vergewissen dat de deur van hun kamer dicht was. ‘Het is eerder een kwestie van Charles’ geluk dan dat van mij.’

‘Dat is waar. Hij is wat we nodig hebben. Zijn vader heeft altijd te weinig eerzucht gehad, en hij was veel te overtuigd van zijn eigen nederlaag.’ Zijn kroes ale heffend zei hij: ‘Op Bonnie Prince Charlie.’

‘Hij heeft meer nodig dan zijn uiterlijk en rappe tong.’

Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg Coll: ‘Twijfel je soms aan de steun van de MacGregors?’

‘Jij bent de enige MacGregor die ik ken.’ Voordat Coll een oratie kon gaan houden over zijn clan, vroeg Brigham snel: ‘Vertel eens wat meer over je familie, Coll. Je zult wel blij zijn ze weer te zien.’

‘Het is een lang jaar geweest. Niet dat ik niet heb genoten van Rome en Parijs, maar een man die geboren en getogen is in de Hooglanden, geeft er de voorkeur aan daar ook te sterven.’ Hij nam een grote slok ale, onderwijl denkend aan de purperen heidevelden en de diepe blauwe meren van zijn geboortestreek. ‘In haar laatste brief schreef mijn moeder wel dat alles goed gaat met mijn familie, maar ik zal me een stuk beter voelen wanneer ik dat met mijn eigen ogen heb gezien. Malcolm is inmiddels al bijna tien, en volgens mijn moeder een echte duivel.’ Met een trots lachje voegde hij eraan toe: ‘Maar dat zijn we allemaal.’

‘Je hebt me anders verteld dat je zus een engel is.’

‘Gwen.’ Er kwam een vertederde klank in Colls stem. ‘Kleine Gwen. Dat is ze ook. Ze is lief, geduldig, en mooi als verse room.’

‘Ik verheug me erop kennis met haar te maken.’

‘En ze zit nog op school,’ vervolgde Coll. ‘Ik zal erop toezien dat je dat niet vergeet.’

Enigszins beneveld door de ale leunde Brigham achterover in zijn stoel. ‘Je hebt toch nog een zus?’

‘Dat klopt. Serena.’ Grinnikend liet Coll de dobbelbeker heen en weer schommelen op zijn handpalm. ‘Mijn ouders hadden geen ontoepasselijker naam voor haar kunnen bedenken! Een wilde kat is ze, en ik kan je de littekens laten zien om het te bewijzen. Serena MacGregor is zo driftig als de duivel, en ze weet haar vuisten te gebruiken.’

‘Maar is ze mooi?’

‘Ach, ze is niet lelijk om te zien,’ antwoordde haar broer onverschillig. ‘Mijn moeder schreef dat er sinds begin vorig jaar regelmatig jongemannen langskomen om haar het hof te maken, maar Serena trakteert ze stuk voor stuk op een draai om hun oren, zodat ze ijlings het hazenpad kiezen.’

‘Misschien hebben ze nog niet de, eh... juiste manier gevonden om haar het hof te maken.’

‘Laat me niet lachen! Toen ík haar een keer dwarszat, greep ze het slagzwaard van mijn grootvader van de muur en joeg me het bos in.’ In zijn stem was een trotse, zo niet vertederde klank gekomen. ‘Ik beklaag de man die verliefd op haar wordt.’

‘Een amazone dus.’ In gedachten zag Brigham een potige meid met blozende wangen, Colls grove gelaatstrekken en een wilde bos rood haar. Zo gezond als een melkmeid, veronderstelde hij, en net zo brutaal. ‘Ik geef de voorkeur aan zachtaardiger vrouwen.’

‘Er is niets zachts aan haar te bekennen, maar ze is wél betrouwbaar.’ Colls hoofd was ook wazig van de ale, maar dat weerhield hem er niet van de kroes nog een keer aan zijn mond te zetten en een flinke slok te nemen. ‘Ik heb je toch verteld van die avond dat de Engelse dragonders naar Glenroe kwamen?’

‘Ja.’

Bij de herinnering daaraan kwam er een dreigende blik in Colls ogen. ‘Nadat ze mijn moeder hadden onteerd en de daken van de huizen in het dorp in brand hadden gestoken, heeft Serena mijn moeder verzorgd. Al was ze nog maar een kind, ze bracht mijn moeder naar bed en paste op haar en Gwen en Malcolm totdat mijn vader en ik terugkwamen van de jacht. Hoewel ze een blauwe plek op haar wang had van de klap die die gemene schoft haar had gegeven, huilde ze niet. Met droge ogen vertelde ze ons wat er was gebeurd.’

Brigham legde sussend een hand op die van zijn vriend. ‘De tijd voor wraak is voorbij, Coll, maar niet die voor gerechtigheid.’

‘Ik zal ervoor zorgen dat beide geschieden,’ mompelde Coll, waarop hij de dobbelsteen opnieuw liet rollen.

 

De volgende ochtend vroeg zetten ze hun reis voort. Brigham was wakker geworden met een kater, maar de koude wind maakte zijn hoofd algauw weer helder. Hij en Coll vervolgden de tocht te paard, en de koets volgde in een langzamer tempo.

Nu bevonden ze zich pas echt in het gebied waarover hem als kind zoveel was verteld. Het land was ongecultiveerd en ruig, met hoog oprijzende steile rotsen en uitgestrekte verlaten heidevelden. Verheven pieken doorboorden het melkachtige grijs van de hemel, sommige ervan doorsneden met kolkende watervallen en ijskoude rivieren, die vol met vis zaten. Op andere plaatsen lagen rotsblokken verspreid als reusachtige dobbelstenen die daar door een achteloze hand waren neergeworpen. Het leek een oeroud gebied, een woonplaats van goden en elfen, maar desondanks zag hij af en toe een hut die kennelijk bewoond was, want er kringelde rook omhoog door de centrale opening in het strodak.

Er lag een dikke laag sneeuw, die door de wind in vlagen over de weg werd geblazen zodat ze er af en toe bijna door werden verblind. Coll reed voorop over het steile pad, dat doorsneden was met diepe voren. In de rotswanden zag Brigham de openingen van grotten, met hier en daar tekenen dat mensen erin hadden geschuild. Meren vol dreigend donkerblauw water waren langs de oevers bedekt met een dun laagje ijs. Het effect van de ale werd verdreven door de vochtige koude lucht, die zelfs door zijn dikke overjas heen drong.

Nu eens, wanneer het terrein het toestond, reden ze in galop, dan weer moesten ze zich stapvoets een weg banen door sneeuwbanken die tot hun middel kwamen. Ze meden de forten die de Engelsen langs de weg hadden gebouwd, en voorzichtigheidshalve deden ze geen beroep op de gastvrijheid die hun zonder aarzelen bij ieder huisje zou worden geboden. Coll had Brigham gewaarschuwd dat gastvrijheid gepaard zou gaan met vragen over het verloop van hun reis, hun familie en hun plaats van bestemming. In de Hooglanden waren vreemdelingen een zeldzaam verschijnsel, en men stelde prijs op zowel hun nieuws als hun gezelschap.

Omdat ze niet het risico wilden lopen dat de bijzonderheden van hun reis van dorp tot dorp werden doorgegeven, reden ze over de minder goed begaanbare wegen, voordat ze stopten bij een herberg om de paarden te laten uitrusten en het middagmaal te gebruiken. De vloer van de herberg was van aangestampte aarde, en de schoorsteen was niet meer dan een gat in het dak dat evenveel rook binnenhield als naar buiten liet. Het hele bouwsel bestond uit één klein vertrek, waar het doordringend naar zweet en rotte vis rook. Het was niet bepaald een gelegenheid die de vierde graaf van Ashburn zou frequenteren, maar het vuur was warm en het vlees redelijk vers.

Onder zijn overjas, die nu voor de haard te drogen hing, droeg Brigham een donkergrijze rijbroek en een overhemd van fijn linnen, met daarover zijn eenvoudigste rijjas. Hoe eenvoudig die echter ook was, hij sloot zonder een plooitje om zijn brede schouders, en de zilveren knopen glommen. Hoewel zijn laarzen een beetje dof waren geworden door de sneeuw, was het leer onmiskenbaar van goede kwaliteit. Zijn dikke haar was op zijn rug vastgebonden met een band, en aan zijn slanke handen droeg hij een zegelring met het familiewapen en een ring met een smaragd. Ook al was hij beslist niet op zijn chicst gekleed, andere gasten wierpen nieuwsgierige blikken en er klonk speculatief gefluister.

‘In dit hol zien ze nooit iemand zoals jij,’ zei Coll ter verklaring. Zich op zijn gemak voelend in zijn kilt, met op zijn hoofd een baret met onder de band het dennentakje van zijn clan gestoken, viel hij uitgehongerd op zijn eten aan.

‘Blijkbaar niet.’ Hoewel Brigham ogenschijnlijk alleen maar oog had voor zijn eten, liet hij zijn aandacht geen seconde verslappen. ‘Mijn kleermaker zou zich gestreeld voelen door zoveel aandacht.’

‘Het komt maar gedeeltelijk door je kleren,’ merkte Coll op. Hij dronk zijn beker ale leeg en verheugde zich al op de whisky die hij die avond met zijn vader zou drinken. ‘Zelfs in lompen zou je er nog als een graaf uitzien.’ Popelend om verder te reizen, gooide hij vervolgens wat geld op de tafel. ‘De paarden zijn nu wel voldoende uitgerust. Laten we gaan. Zo meteen komen we langs het gebied van de Campbells.’ Hoewel hij te goedgemanierd was om te spugen, had hij dat het liefst gedaan. ‘Ik wil opschieten.’

Toen drie mannen even vóór hen de herberg verlieten, kwam er een vlaag koude en weldadig frisse lucht naar binnen.

 

Het kostte Coll steeds meer moeite zijn geduld te bewaren. Nu hij eindelijk terug was in de Hooglanden, wilde hij niets liever dan zijn eigen huis en zijn eigen familie zien. De weg ging kronkelend omhoog en leidde af en toe langs een groepje huisjes en vee, dat stond te grazen op de ruwe oneffen grond.

Hoewel ze nog uren te rijden hadden, kon hij bijna de geur van thuis ruiken, van het bos met zijn edelherten en bosuilen. Die avond zouden ze feestvieren, en er zouden een heleboel heildronken worden uitgebracht. Londen, met zijn drukke straten en overdreven manieren, lag achter hem.

Er stonden hier bijna geen bomen. Slechts kleine jeneverbessen groeiden in de luwte van de rotsblokken. In Schotland was het zelfs voor struikgewas moeilijk om te overleven. Nu en dan reden ze langs een bruisende rivier of een klaterende beek, waarna de stilte bijna griezelig aandeed. De lucht was opgeklaard en stralend blauw. Boven hun hoofden cirkelde majestueus een steenarend.

‘Wat is er?’ vroeg Coll verbaasd.

Naast hem was Brigham plotseling verstijfd. Toen hij abrupt zijn zwaard trok, begon Colls paard van schrik te steigeren. ‘Dek je flank!’ riep Brigham, waarna hij zich vliegensvlug omdraaide naar twee ruiters, die waren opgedoken van achter een groepje rotsen.

Ze bereden stevig gebouwde werkpaarden, ruwharige Schotse pony’s, en hoewel hun tartans dof waren van ouderdom en het stof, glansden de klingen van hun zwaarden in de middagzon. Brigham herkende nog net de mannen die eerder die middag vlak voor hen uit de herberg waren vertrokken, voordat de twee overvallers op hem af stormden.

Naast hem hield Coll zich met zijn zwaard twee andere ruiters van het lijf. De hoge heuvels weerkaatsten het gekletter van zwaarden en het geroffel van hoeven op de harde grond. De arend zweefde boven hun hoofden en wachtte.

De aanvallers hadden zich vergist toen ze dachten dat Brigham een makkelijke prooi was. Zijn handen waren wel smal, en zijn lichaam was zo slank als dat van een danser, maar zijn polsen waren zowel sterk als buigzaam. Terwijl hij met zijn knieën zijn paard bestuurde, vocht hij met in de ene hand een zwaard en in de andere een dolk. De gevesten mochten versierd zijn met edelstenen, maar het lemmet en de kling waren gemaakt om te doden.

Hij hoorde Coll schreeuwen en vloeken, maar zelf vocht hij in doodse stilte. Staal schraapte langs staal wanneer hij zich verdedigde, kletterde wanneer hij in de aanval ging, de ene tegenstander verschalkend en de andere opjagend. Zijn ogen, die gewoonlijk rustig helder grijs waren, waren nu donker en tot spleetjes geknepen, als de ogen van een wolf die bloed rook. Nadat hij nog één keer een slag van zijn tegenstander had gepareerd, stak hij toe.

De Schot slaakte een ijzingwekkende gil, maar het geluid duurde niet langer dan een seconde. Toen de man viel, werd de sneeuw rood van zijn bloed. Zijn pony, geschrokken van de geur van de dood, galoppeerde met kletterende hoeven over de rotsen naar boven. Met een wilde blik in de ogen ging de andere man opnieuw in de aanval, maar ditmaal meer met felheid dan met overleg. Hij kwam zo uitzinnig op Brigham af gestormd dat die geen tijd meer had zich te verweren. De punt van het zwaard stak door zijn kleren heen in zijn schouder, en hij voelde het warme bloed uit de wond over zijn borst lopen. Met snelle vaste slagen vocht hij echter terug, en hij dreef zijn prooi steeds verder achteruit in de richting van de rotsen. Zonder zijn aandacht ook maar één ogenblik te laten verslappen, hield hij zijn blik op het gezicht van zijn tegenstander gericht. Met koelbloedige precisie parerend en toestotend doorboorde hij ten slotte het hart van de man. Nog voordat zijn slachtoffer op de grond was gevallen, draaide hij zich al om naar Coll.

Nu was het één tegen één, want achter Coll lag nog een van hun aanvallers dood op de grond. Brigham gunde zichzelf dus even de tijd om op adem te komen. Maar toen zag hij Colls paard uitglijden en bijna vallen, waar Colls aanvaller onmiddellijk gebruik van maakte. Toen Brigham de kling van zijn zwaard zag opflitsen, schoot hij zijn vriend in galop te hulp. De laatste man van de bende keek op en zag paard en berijder op zich af stormen. Nu zijn drie kameraden dood waren, was hij in de minderheid. In paniek liet hij zijn pony keren en de rotsen op klauteren.

‘Coll! Ben je gewond?’

‘Ja, verdorie! Die schoft van een Campbell!’ Met moeite hield hij zich overeind in het zadel. Zijn zij, waar het zwaard hem had getroffen, leek in brand te staan.

Brigham stak zijn zwaard in de schede. ‘Laat me je wond verzorgen.’

‘Daar hebben we geen tijd voor. Zo meteen komt die schoft terug met versterking.’ Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en drukte hem tegen de wond. Toen hij hem weer omhoogbracht, was zijn handschoen kleverig van het bloed, maar zijn hand was vast. ‘Ik ben nog lang niet dood.’ Zijn ogen, die nog fonkelden van strijdlust, ontmoetten die van Brigham. ‘Kom op. Voor het donker is, zijn we thuis.’ Met die woorden gaf hij zijn paard de sporen.

In galop reden ze verder, terwijl Brigham met zijn ene oog de rotsen langs de weg in de gaten hield en met zijn andere Coll. Hoewel de forse Schot lijkbleek was, hield hij de vaart erin. Slechts één keer stopten ze op Brighams aandringen, opdat hij de wond beter kon verbinden.

Wat hij zag, beviel hem allerminst. De wond was nog dieper dan hij al had gevreesd, en Coll had al veel te veel bloed verloren. Zijn vriend popelde echter om door te rijden naar Glenroe en zijn familie, daarbij zou Brigham trouwens niet hebben geweten waar hij anders hulp kon vinden. Hij hield zijn flacon aan Colls lippen en liet hem een paar slokken brandy drinken. Toen de kleur langzaam terugkwam op Colls gezicht, hielp Brigham hem weer in het zadel.

Toen ze ten slotte vanuit de heuvels het bos in reden, begon het al te schemeren. De schaduwen waren lang en onzeker. Het rook naar dennen en sneeuw, en flauw naar de haard van een huisje verderop. Een haas rende vlak voor hen over het pad en verdween in het struikgewas. In een flits schoot een dwergvalk achter hem aan. Aan doornige takken hingen winterbessen, die zo groot waren als een duim.

Omdat Brigham wist dat Colls krachten begonnen af te nemen, stopte hij lang genoeg om hem nog een keer te laten drinken.

‘Als kind heb ik vaak door dit bos gerend,’ zei Coll met zwakke stem. Hoewel hij hortend ademhaalde, had de brandy de pijn verlicht. Hij mocht hangen als hij doodging nog voordat de echte strijd was begonnen. ‘Ik heb hier gejaagd en voor het eerst een meisje gezoend. Al sla je me dood, ik zou je niet kunnen zeggen waarom ik hier ooit ben weggegaan.’

‘Om terug te keren als een held,’ zei Brigham terwijl hij de kurk weer op de flacon deed.

Colls lach eindigde in een hoestbui. ‘Je hebt gelijk. Sinds God ons hier heeft neergezet, heeft er altijd een MacGregor in de Hooglanden gewoond, en niemand krijgt ons hier weg.’ Met een zweempje van zijn oude arrogantie keek hij Brigham aan. ‘Jij mag dan een graaf zijn, maar ik ben van koninklijken bloede.’

‘En het hele bos komt onder je koninklijke bloed te zitten. Op naar huis, Coll.’

In een korte galop reden ze verder. Toen ze langs de eerste huisjes van het dorp kwamen, gingen er verraste kreten op. Uit de huizen, waarvan sommige waren gebouwd van hout en steen en andere opgetrokken uit niets anders dan leem en gras, kwamen mensen naar buiten. Hoewel zijn zij pijn deed, groette Coll iedereen persoonlijk. Uiteindelijk bereikten de twee mannen de top van een heuvel en zagen ze MacGregor House staan.

Uit de schoorstenen steeg rook op, en achter de vensterruiten was de gloed te zien van lampen die zojuist waren aangestoken. De hemel in het westen was rood gekleurd door de laatste stralen van de zon, en de blauwe leisteen van het huis glansde en leek wel van zilver. Het huis was vier verdiepingen hoog en werd opgeluisterd door grote en kleine torens. Het was evenzeer gebouwd om oorlogen te weerstaan als om comfort te bieden. De daken waren van verschillende hoogte, samengevoegd in een rommelige maar desondanks aantrekkelijke stijl.

Op de open plek voor het huis stonden een schuur en allerlei andere bijgebouwen, en er graasde vee. Ergens blafte een hond.

Achter hen waren inmiddels nog meer mensen uit hun huizen gekomen. Uit een ervan kwam een vrouw gerend met een lege mand aan haar arm. Toen Brigham haar hoorde roepen, draaide hij zich om. Zijn mond viel open.

Bij wijze van mantel had ze een tartan om zich heen geslagen. Aan haar ene hand hing een mand, die wild heen en weer zwaaide toen ze naar hen toe rende. Met haar andere hand tilde ze de zoom van haar rok op, zodat hij een glimp opving van onderrokken en lange benen. Ze lachte onder het rennen, en haar sjaal gleed van haar hoofd op haar schouders, waardoor haar haren, die dezelfde kleur hadden als de ondergaande zon, achter haar aan zwierden.

Haar huid was als van albast, hoewel haar wangen nu rood waren van blijdschap en kou. Haar gelaatstrekken waren delicaat, maar haar mond was vol en breed. Brigham kon niets anders doen dan naar haar staren, en denken aan het porseleinen herderinnetje dat hij als kind zo had bewonderd.

‘Coll!’ Haar stem was laag en klankrijk door het accent van Schotland. Zonder zich iets aan te trekken van het ongeduldige gehuppel van Colls paard greep ze het hoofdstel beet, en ze draaide haar gezicht naar haar broer toe. Een gezicht waar Brighams mond droog van werd. ‘Ik heb de hele dag al de kriebels gehad. Ik had moeten weten dat jij daar de oorzaak van was. We hebben geen bericht ontvangen dat je kwam. Kun je niet meer schrijven of was je gewoon te lui?’

‘Wat een manier om je broer te begroeten!’ Coll zou zich wel voorover hebben gebogen om haar een zoen te geven, maar haar gezicht draaide hem voor de ogen. ‘Het minste wat je kunt doen is mijn vriend fatsoenlijk begroeten. Brigham Langston, Lord Ashburn, mijn zus, Serena.’

Niet lelijk om te zien? Bij hoge uitzondering had Coll niet overdreven, dacht Brigham. Verre van dat zelfs. ‘Aangenaam, Miss MacGregor.’

Serena keurde hem echter geen blik waardig. ‘Coll, wat is er gebeurd? Je bent gewond.’ Ze probeerde hem tegen te houden, maar hij gleed uit het zadel en viel aan haar voeten op de grond. ‘Lieve hemel, wat scheelt eraan?’ Ze schoof zijn jas opzij en zag de inderhaast verbonden wond.

Brigham liet zich onmiddellijk op zijn knieën naast haar zakken. ‘Zijn wond is weer opengegaan. We moeten hem naar binnen brengen.’

Serena rechtte haar hoofd en keek Brigham met vlijmscherpe groene ogen aan. Er stond geen angst in te lezen maar woede. ‘Haal je handen van hem af, Engels zwijn,’ snauwde ze. Vervolgens duwde ze hem opzij en drukte ze haar broer tegen haar borst. Met haar tartan tegen de wond gedrukt probeerde ze het bloeden te stelpen. ‘Hoe komt het dat mijn broer halfdood thuiskomt, terwijl jij zonder een schrammetje te paard zit met je mooie zwaard in de schede?’

Coll mocht haar schoonheid hebben gebagatelliseerd, dacht Brigham terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde, maar waar het haar opvliegendheid betrof, had hij geen woord gelogen. ‘Volgens mij kan ik dat beter uitleggen nadat ik Coll naar binnen heb gebracht, zodat hij verzorgd kan worden.’

‘Ga terug naar Londen en neem je uitleg maar mee!’

Toen hij Coll optilde om hem naar het huis te dragen, vloog ze hem bijna aan. ‘Laat hem met rust! Ik sta niet toe dat je iets aanraakt wat van mij is.’

Koel liet hij zijn blik over haar lichaam glijden tot haar wangen vuurrood waren geworden. ‘Geloof me, madam,’ zei hij op overdreven beleefde toon. ‘Daar heb ik ook absoluut geen zin in. Als u voor de paarden zorgt, Miss MacGregor, dan breng ik uw broer naar binnen.’

Ze deed haar mond al open om hem van repliek te dienen, maar had aan één blik op Colls lijkbleke gezicht genoeg om de woorden binnen te houden. Met zijn jas om hem heen flapperend en Coll in zijn armen, begaf Brigham zich naar het huis.

Serena dacht aan de vorige keer dat een Engelsman haar huis binnen was gegaan. Ze greep de teugels van beide paarden beet, en Brigham inwendig vervloekend haastte ze zich achter hem aan.


Hoofdstuk 2

 

 

 

Er was weinig tijd voor beleefdheden. De deur werd voor Brigham opengedaan door een slungelig dienstmeisje, dat handenwringend om Lady MacGregor roepend meteen weer wegrende. Met blozende wangen van het keukenvuur kwam Fiona even later de hal in. Zodra ze haar zoon bewusteloos in de armen van een vreemde zag liggen, werd ze lijkbleek.

‘Coll! Is hij –’

‘Nee, my lady, hij is niet dood, maar wel ernstig gewond.’

Voorzichtig raakte ze met een slanke hand de wang van haar zoon aan. ‘Wilt u hem naar boven brengen?’ Met grote stappen ging ze hem voor, onderwijl een bediende opdracht gevend water en verband te brengen. ‘Hierheen.’ Nadat ze een deur had opengeduwd, stapte ze opzij om Brigham door te laten. ‘Gwen!’ riep ze toen, langs Brigham heen kijkend. ‘Goddank dat je er bent! Coll is gewond.’

Gwen, die kleiner en tengerder was dan haar moeder en haar zus, liep haastig de kamer in. ‘Steek alle lampen aan, Molly,’ zei ze tegen het dienstmeisje. ‘Ik heb licht nodig.’ Onder het praten legde ze al een hand op het voorhoofd van haar broer. ‘Hij heeft koorts.’ Colls tartan zat onder het bloed, en zodra Brigham hem op het bed had gelegd, zat het beddengoed ook onder de rode vlekken. ‘Kunt u me helpen hem uit te kleden?’

Terwijl ze Coll met Brighams hulp uitkleedde, stuurde ze het dienstmeisje weg om medicijnen en kommen water te halen. Meteen daarop bracht de bediende een stapel linnengoed en verband binnen. In tegenstelling tot wat Brigham had gevreesd, viel het jonge meisje niet flauw bij het zien van de zwaardwond, maar ze begon hem deskundig schoon te maken en te behandelen. Maar hoe voorzichtig ze ook was, Coll begon tegen te sputteren en te woelen.

‘Wilt u dit even vasthouden?’ Toen Brigham het verbandkussentje tegen de wond hield, schonk Gwen papaversiroop in een houten beker. Ze goot het drankje voorzichtig tussen Colls lippen door terwijl Fiona het hoofd van haar zoon steunde. Daarna ging ze zachtjes tegen haar broer pratend weer zitten, en zonder een spier te vertrekken hechtte ze de wond.

‘Hij heeft veel bloed verloren,’ zei ze onder het werken tegen haar moeder. ‘We moeten oppassen dat de koorts niet te hoog wordt.’

Ze had het nog niet gezegd of haar moeder bette het hoofd van haar zoon al met een koele natte lap. ‘Hij is sterk,’ zei Fiona. ‘Hij komt er wel bovenop.’ Toen ging ze rechtop zitten en streek de haren weg die voor haar gezicht waren gevallen. ‘Ik ben u dankbaar dat u hem hierheen hebt gebracht,’ zei ze tegen Brigham. ‘Wilt u me nu vertellen wat er is gebeurd?’

‘Een paar uur rijden ten zuiden van hier werden we aangevallen. Volgens Coll door Campbells.’

‘Ik begrijp het.’ Hoewel haar gezicht een gespannen uitdrukking kreeg, bleef haar stem kalm. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u zelfs geen stoel of iets warms te drinken heb aangeboden. Ik ben Colls moeder, Fiona MacGregor.’

‘Ik ben Colls vriend, Brigham Langston.’

Met de slappe hand van haar zoon in die van haar glimlachte ze flauwtjes. ‘Natuurlijk, de graaf van Ashburn. Coll heeft ons over u geschreven. Ik zal Molly vragen uw jas weg te hangen en u een verversing te brengen.’

‘Hij is een Engelsman,’ zei Serena vanuit de deuropening. Ze had haar omslagdoek afgedaan en was gekleed in een eenvoudige jurk van donkerblauwe wol.

‘Dat weet ik, Serena.’ Met een nerveus lachje keek Fiona Brigham weer aan. ‘Uw jas, Lord Ashburn. U hebt een lange reis achter de rug. U zult vast wel toe zijn aan een warme maaltijd en wat rust.’ Zodra hij zijn jas had uitgetrokken, gleed haar blik naar zijn schouder. ‘U bent ook gewond,’ zei ze geschrokken.

‘Niet ernstig.’

‘Het is maar een schrammetje,’ merkte Serena laatdunkend op terwijl ze haar ogen over zijn schouder liet glijden. Ze wilde al langs hem heen naar haar broer lopen, maar een blik van haar moeder hield haar tegen.

‘Breng onze gast naar de keuken en verbind zijn wond.’

‘Ik zou nog liever een rat verbinden.’

‘Doe wat ik zeg, Serena. In ons huis wordt een gast met gepaste beleefdheid behandeld,’ zei Fiona met een ijzige klank in haar stem. ‘Zorg dat hij fatsoenlijk te eten krijgt zodra je zijn wond hebt verzorgd.’

‘Lady MacGregor, dat is niet nodig.’

‘Neem me niet kwalijk, my lord, dat is wel degelijk nodig. Ik hoop dat u het me vergeeft dat ik me niet persoonlijk om u bekommer.’ Ze pakte de natte doek en legde hem weer op Colls voorhoofd. ‘Serena?’

‘Vooruit dan maar, mama, omdat jij het vraagt.’ Ze draaide zich om en maakte een erg kleine, opzettelijk beledigende reverence. ‘Komt u maar mee, Lord Ashburn.’

Achter Serena aan liep Brigham door een huis dat veel kleiner was dan Ashburn Manor, maar kraakhelder. Ze liepen door een bochtige gang en daalden vervolgens twee smalle trappen af, omdat Serena hem alsof hij een bediende was via de achtertrap naar de keuken bracht. Daar sloeg hij echter geen acht op, omdat hij meer belangstelling had voor haar stramme rug. In de keuken rook het heerlijk naar kruiden en vlees, dat in een ketel aan een ketting boven het vuur hing te sudderen, en naar vers gebakken pasteien. Serena wees naar een kleine houten stoel met dunne poten.

‘Neemt u alstublieft plaats, my lord.’

Gehoorzaam voldeed hij aan haar verzoek, en hij knipperde maar nauwelijks merkbaar met zijn ogen toen ze de mouw van zijn overhemd scheurde. ‘Ik hoop dat u niet flauwvalt bij het zien van bloed, Miss MacGregor.’

‘Het lijkt me waarschijnlijker dat u flauwvalt bij het zien van uw kapotte overhemd, Lord Ashburn.’ Ze liet de mouw achteloos op de vloer vallen en liep naar het fornuis. Even later kwam ze terug met een kom heet water en een paar schone lappen.

Het was meer dan een schrammetje, zag ze meteen. Ook al was hij een Engelsman, ze schaamde zich nu een beetje over haar onvriendelijkheid. Blijkbaar was de wond weer opengegaan toen hij Coll naar binnen had gedragen, want het bloed stroomde over zijn arm. Toen ze het had weggeveegd, zag ze dat de snee minstens negen centimeter lang was.

Zijn huid was warm en glad onder haar handen. Hij rook niet, zoals volgens haar alle Engelse mannen deden, naar reukwater en poeder, maar naar paarden en zweet en bloed. Vreemd genoeg beroerde dat iets in haar binnenste, waardoor haar handen voorzichtiger werden dan haar bedoeling was geweest.

Ze had het gezicht van een engel, dacht Brigham toen ze zich over hem heen boog. En de ziel van een heks. Een interessante combinatie, concludeerde hij toen hij een vleugje lavendel rook. Verder had ze een mond die geschapen leek om gekust te worden, maar haar vijandige ogen leken in staat een man te doorboren. Hoe zou haar haar aanvoelen in zijn handen? Hij kreeg de aandrang het te strelen, alleen maar om haar reactie te zien. Maar één wond was genoeg voor één dag, hield hij zichzelf voor.

Zonder iets te zeggen werkte ze bedreven verder. Nadat ze de wond had schoongemaakt, bracht ze er een van Gwens kruidenmengsels op aan. Dat rook aangenaam en deed haar denken aan het bos en bloemen. Ze ging zo in haar eigen gedachten op dat ze nauwelijks merkte dat zijn Engelse bloed aan haar vingers kleefde.

Toen ze een hand uitstak om het verband te pakken, verschoof hij. Plotseling zaten ze met hun gezichten naar elkaar toe, zo dicht bij elkaar als een man en een vrouw kunnen komen zonder elkaar te omhelzen. Toen ze zijn adem langs haar lippen voelde strijken, ging haar hart tot haar verbazing sneller kloppen. Ze zag dat zijn ogen grijs waren, donkerder dan toen hij haar op de weg zo koel had opgenomen. Zijn mond was mooi, en de mondhoeken ervan gingen omhoog in een glimlach, waardoor zijn scherp gesneden aristocratische gezicht er opeens vriendelijker uitzag.

Ze meende zijn vingers op haar haar te voelen, maar was er zeker van dat ze zich vergiste. Eén tel, misschien twee tellen, werd haar hoofd leeg en kon ze hem slechts verwonderd aankijken.

‘Overleef ik het?’ fluisterde hij.

Daar was hij weer, die spottende zelfvoldane Engelse stem. Meer had ze niet nodig om haar uit de trance te halen waarin zijn ogen haar hadden gebracht. Met een lieftallig lachje trok ze het verband zo strak om zijn arm dat hij verkrampte van de pijn.

‘O, pardon, my lord,’ zei ze met haar wimpers knipperend. ‘Heb ik u pijn gedaan?’

Hoewel hij haar het liefst had gewurgd, keek hij haar vriendelijk aan. ‘Besteed er maar geen aandacht aan.’

‘Dat zal ik ook niet doen.’ Toen ze opstond om de kom met bloederig water weg te brengen, vroeg ze onschuldig: ‘Vindt u het ook niet vreemd dat Engels bloed zo dun is?’

‘Het was me niet opgevallen. Overigens vond ik het Schotse bloed dat ik vandaag heb vergoten, er nogal bleek uitzien.’

Vliegensvlug draaide ze zich weer naar hem toe. ‘Als het Campbell-bloed was, hebt u de wereld verlost van een stelletje ongedierte, maar ik ben u niet dankbaar. Niet daarvoor en nergens anders voor.’

‘Nu kwetst u mijn gevoelens, my lady, want ik leef voor uw dankbaarheid.’

Nijdig greep ze een houten kom, hoewel ze drommels goed wist dat haar moeder wilde dat ze hem zijn eten opdiende op een aardewerken of porseleinen bord. Ze schepte er een flinke hoeveelheid van de stoofschotel in en zette de kom met zo’n klap voor hem neer dat de saus over de rand klotste. Daarna schonk ze ale voor hem in en smeet een paar haverkoeken op een bord. Het speet haar dat ze niet oudbakken waren.

‘Uw avondeten, my lord. Pas op dat u er niet in stikt.’

Tot het uiterste getergd stond hij op, en toen pas drong het tot haar door dat hij bijna net zo lang was als haar broer, zij het niet zo fors en gespierd.

‘Uw broer heeft me al gewaarschuwd voor uw opvliegendheid.’

Met haar vuisten op haar heupen keek ze hem aan vanonder wimpers die een paar tinten donkerder waren dan haar verwarde haren. ‘Dan boft u, my lord. Nu weet u tenminste dat u me beter niet kunt dwarsbomen.’

Gezien zijn karakter, en omdat hij de voorkeur gaf aan een gevecht van man tegen man, kon hij niets anders doen dan naar haar toe stappen. Alsof ze zich voorbereidde, zelfs verheugde, op de aanval, stak ze haar kin naar voren.

‘Als u van plan bent me met het slagzwaard van uw grootvader het bos in te jagen, kunt u zich beter bedenken.’

Haar mond vertrok even, alsof ze een glimlach verbeet. De pretlichtjes in haar ogen waren bijna even aantrekkelijk als eerder haar woede. ‘Waarom? Bent u vlug ter been, Sassenach?’ vroeg ze, het Gaelische woord voor de gehate Engelse indringer gebruikend.

‘Vlug genoeg om u pootje te lichten als u het geluk had me in te halen.’ Toen hij haar hand pakte, verdwenen de pretlichtjes onmiddellijk uit haar ogen. Hoewel ze haar hand tot een vuist balde, bracht hij hem toch aan zijn lippen. ‘Mijn dank, Miss MacGregor, zowel voor uw voorzichtige behandeling als voor uw gastvrijheid.’

Terwijl hij bleef staan waar hij stond, stormde ze de keuken uit, verwoed haar knokkels afvegend aan haar rok.

 

Het was al helemaal donker toen Ian MacGregor en zijn jongste zoon thuiskwamen. Nadat Brigham snel had gegeten, was hij in de hem toebedeelde kamer gebleven om de familie privacy te geven en zichzelf wat tijd om na te denken. Coll had de MacGregors tamelijk nauwkeurig beschreven. Fiona was een mooie vrouw, met genoeg kracht in haar houding om te laten zien dat ze ook moed had. De jonge Gwen was lief en stil; ze had een verlegen blik in haar ogen, en een vaste hand wanneer ze een wond hechtte.

Waar het Serena betrof... Coll had hem niet verteld dat zijn zus een wolvin was met een gezicht dat kon wedijveren met dat van Helena, maar Brigham vond het niet erg om zelf een mening over haar te vormen. Het mocht waar zijn dat ze alle reden had om de Engelsen te haten, maar hij persoonlijk gaf er de voorkeur aan een man te beoordelen naar zijn karakter in plaats van zijn nationaliteit.

Hij zou er verstandig aan doen een vrouw ook te beoordelen naar haar karakter, en niet naar haar uiterlijk. Toen ze over de weg naar haar broer toe rende, met een gezicht dat straalde van blijdschap en haren die achter haar aan wapperden, had hij het gevoel gehad alsof hij door de bliksem was getroffen. Gelukkig was hij geen man die lang in de ban bleef van een paar mooie ogen en sierlijke enkels. Hij was naar Schotland gekomen om te vechten voor een zaak waar hij in geloofde, niet om zich zorgen te maken over het feit dat een of ander meisje een hekel aan hem had.

Vanwege zijn afkomst, dacht hij terwijl hij heen en weer beende tussen zijn stoel en het raam. Hij had nooit reden gehad om iets anders dan trots te zijn op zijn afstamming. Zijn grootvader was een man geweest die alom werd gerespecteerd en gevreesd – net als zijn vader, voordat de dood hem voortijdig had weggerukt. Vanaf het moment dat Brigham oud genoeg was geweest om het te begrijpen, was hem bijgebracht dat het niet alleen een voorrecht was een Langston te zijn, maar dat het ook verantwoordelijkheden meebracht. Geen van beide vatte hij lichtvaardig op. Als hij dat wél had gedaan, zou hij in Parijs zijn gebleven om te genieten van de grillen en kuren van elegant gezelschap, in plaats van naar de bergen van Schotland te trekken om alles op het spel te zetten voor de jonge prins.

Die verdraaide vrouw had naar hem gekeken alsof hij vuil was dat van de bodem van een pan geschuurd moest worden.

Toen er op de deur werd geklopt, draaide hij zich met een boze blik af van het raam. ‘Ja?’

Zodra het dienstmeisje de deur open had gedaan, begon het hart haar in de keel te kloppen. Na één schielijke blik op Brighams dreigende gezicht sloeg ze haar ogen neer en maakte ze nerveus een reverence. ‘Neem me niet kwalijk, Lord Ashburn,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.

Nadat hij even had gewacht of ze verder nog iets te zeggen had, vroeg hij zuchtend: ‘Mag ik weten wát ik u niet kwalijk moet nemen?’

Ze keek tersluiks naar zijn gezicht en sloeg vervolgens snel haar ogen weer neer. ‘My lord, het hoofd van de MacGregors vraagt of u beneden wilt komen als het u schikt.’

‘Natuurlijk. Ik kom meteen.’

Het meisje was echter al weggerend. Die avond zou ze haar moeder iets interessants te vertellen hebben: hoe Serena MacGregor de Engelse lord in zijn gezicht had beledigd – een gezicht, zou ze eraan toevoegen, dat vreselijk knap was.

Brigham schudde zijn kanten manchetten op. Op het laatste deel van de reis had hij maar één stel schone kleren meegenomen, dus hij hoopte dat de koets met de rest van zijn bezittingen de volgende dag in Glenroe zou aankomen.

Elegant gekleed in een zwart pak met zilveren knopen ging hij even later de trap af. Om zijn hals droeg hij een verfijnde kanten kraag, en zijn ringen glinsterden in het lamplicht. In Parijs en Londen zou hij de mode hebben gevolgd en zijn haar hebben gepoederd. Hier hoefde hij zich gelukkig niet om dat soort fratsen te bekommeren, dus had hij zijn ravenzwarte haar naar achteren geborsteld, zodat het zijn hoge voorhoofd vrijliet.

Het hoofd van de MacGregors zat in de eetzaal op hem te wachten met een glas port in de hand en achter zijn rug een hoog oplaaiend vuur. Zijn haar was donkerrood en reikte tot zijn schouders. Een baard van dezelfde kleur en glans bedekte de onderste helft van zijn gezicht. Hij was gekleed zoals het hoorde wanneer men gasten van de hogere stand ontving. Het moest gezegd dat de kilt hem goed stond, want hij was net zo lang en breedgebouwd als zijn zoon. Verder droeg hij een wambuis van kalfsleer, met op zijn ene schouder een gesp met een edelsteen, waarin de kop van een leeuw was uitgesneden.

‘Lord Ashburn. Welkom in Glenroe en het huis van Ian MacGregor.’

‘Dank u.’ Brigham pakte de kroes port die hem werd aangeboden en ging zitten. ‘Hoe gaat het met Coll?’

‘Hij is wat rustiger en slaapt nu, hoewel mijn dochter Gwen zegt dat het een lange nacht zal worden.’ Ian zweeg even en keek naar de tinnen kroes tussen de dikke vingers van zijn brede hand. ‘In zijn brieven heeft Coll u altijd een vriend genoemd. Als hij dat niet had gedaan, zou u nu alsnog een vriend zijn omdat u hem hebt teruggebracht naar ons.’

‘Coll is mijn vriend, al heel lang.’

Die opmerking werd met een knikje beantwoord. ‘Dan drink ik op uw gezondheid, my lord.’ De daad bij het woord voegend nam Ian een flinke slok. ‘Men heeft me verteld dat uw grootmoeder een MacDonald was.’

‘Dat klopt. Van het eiland Skye.’

Ians gezicht, dat doorgroefd en rood was van weer en wind, ontspande zich. Glimlachend zei hij: ‘Dan bent u dubbel welkom.’ Met zijn ogen strak op zijn gast gericht, hief hij opnieuw zijn kroes. ‘Op de echte koning?’

Brigham hief op zijn beurt zijn kroes. ‘Op de koning aan de overkant van de zee,’ zei hij, Ian in zijn fonkelende blauwe ogen kijkend. ‘En op de komende opstand.’

‘Ja, daar drink ik op.’ In één grote teug dronk Ian zijn kroes leeg. ‘En vertelt u me nu hoe mijn zoon gewond is geraakt.’

Brigham vertelde over de hinderlaag, en beschreef nauwkeurig hoe de mannen die hen hadden aangevallen, eruit hadden gezien en hoe ze gekleed waren geweest. Ian luisterde voorovergebogen over de grote tafel toe, alsof hij bang was dat hem anders een woord zou ontgaan.

‘Die ellendige moordzuchtige Campbells!’ riep hij toen Brigham klaar was met zijn relaas. Vervolgens sloeg hij zo hard met zijn vuist op de tafel dat de kroezen en het aardewerk opsprongen.

‘Dat vond Coll ook,’ zei Brigham flegmatiek. ‘Ik weet het een en ander over de clans en de vete tussen uw clan en die van de Campbells, Lord MacGregor. Misschien wilden ze ons alleen maar beroven, maar het is ook mogelijk dat ze gehoord hebben dat de jakobieten zich roeren.’

‘En dat doen ze ook.’ Met zijn vingers op de tafel trommelend dacht Ian even na. ‘Vier tegen twee, zei u? Voor Campbells niet zo’n slechte kans om te winnen. U bent toch ook gewond geraakt?’

‘Een beetje,’ antwoordde Brigham, achteloos zijn schouders ophalend. Dat was een gebaar dat hij in Frankrijk had aangeleerd. ‘Als Colls paard niet was uitgegleden, zou hij zich niet hebben laten overrompelen. Hij is een uitstekend zwaardvechter.’

‘Datzelfde zegt hij van u,’ zei Ian lachend. Er was niets waar hij zoveel bewondering voor had als een goede strijder. ‘Er staat me iets bij van een schermutseling onderweg naar Calais.’

‘Een verzetje,’ zei Brigham grinnikend.

‘Ik zou er graag meer over horen, maar vertelt u me eerst alles wat u weet over Bonnie Prince Charlie en diens plannen.’

Urenlang zaten ze te praten. De eerste fles port was algauw leeg en de volgende werd aangebroken. Formaliteiten werden minder belangrijk en ten slotte helemaal overboord gegooid, tot ze gewoon twee mannen waren, de een over zijn hoogtepunt heen, de ander in de kracht van zijn leven. Ze waren beiden strijders, zowel vanwege hun afkomst als hun aard. Al streden ze misschien om verschillende redenen, de een in een wanhopige poging om een levenswijze en zijn land te behouden en de ander uit rechtvaardigheidsgevoel, vechten zouden ze beiden. Toen ze uit elkaar gingen, Ian om te gaan kijken hoe het met zijn zoon ging, Brigham om een luchtje te scheppen en bij de paarden te kijken, kenden ze elkaar zo goed als nodig was.

Toen Brigham terugkwam in het huis was het al laat. Er was geen geluid meer te horen, en de vuren waren opgebankt. Buiten floot de wind, hem ervan doordringend op wat voor afgezonderde plaats hij zich bevond, hoe ver hij verwijderd was van Londen en alles wat hem vertrouwd was.

Vlak bij de deur stond een blaker met een brandende kaars om hem de weg te wijzen. Hij pakte hem en liep de trap op, hoewel hij wist dat hij nog veel te rusteloos was om te slapen. De MacGregors interesseerden hem. Dat deden ze trouwens al sinds hij en Coll voor het eerst samen waren doorgezakt en elkaar hun levensgeschiedenis hadden verteld. Hij wist dat ze een hechte band hadden, niet uit plichtsgevoel maar omdat ze van elkaar en van hun land hielden. Die avond had hij hen zien samenwerken met onvoorwaardelijk vertrouwen en loyaliteit. Niemand was hysterisch geworden toen hij Coll naar binnen had gedragen. De vrouwen waren niet in tranen uitgebarsten of flauwgevallen. In plaats daarvan had iedereen gedaan wat er gedaan moest worden.

Dat soort kracht en betrokkenheid zou Charles de komende maanden nodig hebben.

Terwijl het kaarslicht grillige schaduwen op de muren van de gang wierp, liep Brigham langs zijn eigen kamer heen en duwde de deur van Colls slaapkamer open. De bedgordijnen waren opzij geschoven, zodat hij zijn vriend onder de dekens kon zien liggen slapen. In een stoel naast het bed zat Serena bij het licht van een kaars een boek te lezen.

Voor het eerst sinds hij kennis met haar had gemaakt, deed ze haar naam eer aan. In het zachte licht was haar gezicht kalm en buitengewoon lieftallig. Haar haar hing glanzend over haar rug. Ze had haar jurk verwisseld voor een donkergroene nachtjapon met een kraag die zo hoog was dat hij haar gezicht omlijstte. Terwijl Brigham stond te kijken, begon haar broer te mompelen. Serena keek op en legde een hand op zijn pols.

‘Hoe gaat het met hem?’

Het geluid van Brighams stem maakte haar aan het schrikken, maar ze had zich gauw weer onder controle. Met een uitdrukkingsloos gezicht leunde ze achterover om het boek op haar schoot dicht te doen. ‘Hij heeft nog steeds hoge koorts, maar volgens Gwen moet die tegen de ochtend afnemen.’

Brigham liep verder naar binnen en ging aan de voet van Colls bed staan. Achter hem laaide het vuur in de haard op. De geur van medicijnen, vermengd met die van papavers, wedijverde met die van de houtrook. ‘Coll heeft me verteld dat Gwen wonderen kan verrichten met kruiden. Ik heb artsen gezien die met een minder vaste hand een wond hechtten.’

Heen en weer geslingerd tussen ergernis en trots op haar zus streek Serena haar nachtpon glad. ‘Ze heeft aanleg voor de geneeskunst, en ze heeft een goed hart. Ze zou de hele nacht bij hem hebben gewaakt als ik haar niet had gedwongen naar bed te gaan.’

‘U zit dus niet alleen vreemden maar iedereen op de huid?’ Voordat ze hem van repliek kon dienen, tilde hij glimlachend een hand op. ‘Lieve meid, u kunt nu niet tegen me tekeergaan, want dan maakt u uw broer en de rest van uw familie wakker.’

‘Ik ben uw lieve meid niet.’

‘Waarvoor ik eeuwig dankbaar zal zijn. Het was uitsluitend bedoeld als een aanspreekvorm.’

Toen Coll bewoog, ging Brigham naast het bed staan, en hij legde een koele hand op het voorhoofd van zijn vriend. ‘Is hij nog steeds niet wakker geworden?’

‘Een keer of twee, maar hij was niet helemaal bij zijn positieven.’ Omdat haar geweten dat gebood, liet ze zich vermurwen. ‘Hij heeft naar u gevraagd.’ Ze stond op en wrong een lap uit om het gezicht van haar broer te betten. ‘Het is beter dat u nu naar bed gaat. Morgenochtend kunt u hem bezoeken.’

‘En u?’

Met zachte troostende handen koelde ze het voorhoofd van haar broer af. In weerwil van zichzelf stelde Brigham zich voor hoe die handen zouden aanvoelen als ze over zijn voorhoofd streken.

‘Hoezo ik?’

‘Is er niemand die ú dwingt naar bed te gaan?’

Zich ten volle bewust van wat hij bedoelde, keek ze op. ‘Ik ga wanneer ik wil en waarheen ik verkies.’ Ze ging weer zitten en vouwde haar handen. ‘U verspilt uw kaars, Lord Ashburn.’

Zonder iets te zeggen, blies hij hem uit. Doordat nu alleen de kaars naast het bed nog brandde, was de sfeer opeens intiem. ‘Dat hebt u goed gezien,’ zei hij zacht. ‘Eén kaars is genoeg.’

‘Ik hoop dat u in het donker de weg naar uw kamer kunt vinden.’

‘Ik kan toevallig uitstekend zien in het donker. Maar ik ga nog niet naar bed.’ Terloops pakte hij het boek van haar schoot. ‘Macbeth?’

‘Lezen de elegante dames uit uw kennissenkring niet?’ vroeg ze ironisch.

Zijn mondhoeken gingen omhoog. ‘Een paar.’ Hij deed het boek open en las vluchtig een paar pagina’s. ‘Een weerzinwekkend verhaal.’

‘Moord en macht?’ vroeg ze met een achteloos handgebaar. ‘Het leven, my lord, kan weerzinwekkend zijn, zoals de Engelsen maar al te vaak bewijzen.’

‘Macbeth was een Schot,’ bracht hij haar onder ogen. ‘Een verhaal verteld door een idioot, een hoop lawaai dat niets betekent,’ las hij voor. ‘Is dat hoe u het leven beschouwt?’

‘Ik beschouw het leven als wat ervan gemaakt kan worden.’

Met het boek losjes in zijn hand leunde hij tegen de tafel. Hij geloofde dat ze meende wat ze zojuist had gezegd, en dat interesseerde hem. De meeste vrouwen die hij kende, konden over niets anders filosoferen dan over de laatste mode.

‘Beschouwt u Macbeth dan niet als een schurk?’

‘Waarom?’ Hoewel ze niet van plan was geweest tegen hem te praten, laat staan een gesprek met hem te voeren over wat er in haar omging, kon ze er geen weerstand aan bieden. ‘Hij nam wat volgens hem van hem was.’

‘En wat vindt u van zijn methoden?’

‘Die waren meedogenloos. Maar misschien móéten koningen wel meedogenloos zijn. Charles zal zijn troon niet terugkrijgen door er vriendelijk om te vragen.’

‘Dat is waar.’ Met gefronste wenkbrauwen deed hij het boek dicht. ‘Maar verraad is iets anders dan oorlogvoeren.’

‘Een zwaard is een zwaard, of het in de rug of in de borst wordt gestoken.’ Toen ze hem aankeek, glinsterden haar groene ogen in het kaarslicht. ‘Als ik een man was, zou ik vechten om te winnen. De methode zou me gestolen kunnen worden.’

‘En eer?’

‘Er schuilt veel eer in een overwinning.
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